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риомьт, хотя и вставлялъ отъ времени до времени совсѣмъ
неподобающая замѣчанія. На оды обращалъ онъ самое
уси-4 лонное вниманіе. «На этомъ родѣ,—говорилъ онъ:—можно
научиться гораздо больше, чѣмъ на сонетахъ и газеляхъ:
такъ какъ въ одахъ сверху всегда отпечатаны стопы, то
можно удобно провѣрить счетъ каждаго стихотворенія.
Каждому поэту слѣдовало бы, какъ графу Шатену, при
самыхъ трудныхъ своихъ стихотвореніяхъ печатать сверху
стиховъ стопы и говорить читателю: «Видите, я честный
человѣкъ, я не хочу васъ обманывать, эти нрямыя и
кривыя черточки, которыя я ставлю предъ каждымъ
ста-хотвореніемъ, суть, такъ сказать, сопіо-йпіо каждаго
стихотворения, и вы можете вычислить, сколько оно стоило
мпѣ труда. Онѣ, такъ сказать, масштабъ всякаго
стихотво-репія, и вы можете смѣрить его, и если окажется, что не
достаетъ хоть одного слога, то, вотъ какъ я честный че*
ловѣкъ, можете назвать меня мошенникомъ». Но именно
это выставленіе на видъ своей честности и можетъ вводить
въ обманъ публику. Именно потому, что предъ
стихртво-рёніемъ поставлены' стопы, думаешь: я не хочу быть
педо-вѣрчивымъ, съ какой стати повѣрять мнѣ этого человѣка!—
н вотъ вы не считаете, и оказываетесь обманутымъ. Развѣ
йожно постоянно все считать и считать? Теперь вотъ мы
въ Италіи, и у меня достаточно времени писать стопы
мѣ-ломъ на полу, и провѣрять каждую оду. Но въ Гамбургѣ,
гдѣ у меня свое дѣло, времени на это не хватить, мнѣ
пришлось бы на слово вѣрить графу Шатену, какъ вѣришь
въ размѣнныхъ кассахъ тіімъ мѣшкамъ съ деньгами, на
которыхъ написано, сколько въ нихъ сотенъ талеровъ; они
гіереходятъ запечатанные изъ рукъ въ руки, и ка:кдый
по-лучающій віритъ предшествующему, что тамъ дѣйствительпо
столько, сколько написано; а между тѣмъ, бывали примѣры,


	гто праздный человѣкъ, у котораго было достаточно

времени, распечатывалъ такой мѣшокъ и считалъ, и
оказывалось, что пары-другой талеровъ пе доставало. Могутъ поэтому
мошенничества случаться и въ поэзіи. Особенно становлюсь
я недовѣрчивъ, когда думаю о денежныхъ мѣшкахъ. Ибо
мой зять разсказалъ мнѣ, что въ тюрьмѣ въ Одензе сидитъ
теперь чсловѣкъ, который служилъ въ почтовомъ управленіи:
онъ безчестно распечатывалъ денежные мѣшки, проходившіѳ
черезъ его руки, и безчестно вытаспивалъ оттуда деньги, а
затѣмъ снова запечатывалъ и посылалъ дальше. Когда


слышишь о такихъ штукахъ, то теряешь довѣріе къ л ю-
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